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AUGLÝSING 

um Norðurlandasamning um samgöngumál. 

Hinn 6. nóvember 1972 var í Stokkhólmi undirritaður Norðurlandasamningur 
um samgöngumál. Forseti Íslands undirritaði fullgildingarskjal varðandi samn- 
inginn hinn 28. desember 1972. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 29. desember 1972. 

Einar Ágústsson. 
Pétur Thorsteinsson. 
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Fylgiskjal. 

Overenskomst mellem Dan- 

mark, Finland, Island, Nor- 

ge og Sverige om samarbej- 

de pá transport- og kom- 

munikationsomrádet 

Indledning 

Danmarks, Finlands, Ís- 

lands, Nærges og Sveriges 
Tegeringer, 

som erkender den betyd- 
ning, som rationelt tilrette- 

lagte og effektive transpor- 
ter har for de nordiske lan- 
des næringsliv og for nor- 
disk produktionssamarbejde 
og vareudveksling, 

som er opmærksom pá 
det samarbejde, som: de nor- 

diske lande længe har haft 
pá transport- og kommuni- 
kationsomrádet, bl.a. gen- 
nem Nordisk Rád, 

som er klar over betyd- 
ningen af, at samarbejdet pá 
transport- og kommurika- 
tionsomrádet udvides og ud- 
bygges med henblik pá en 
optimal udnyttelse af de 
nordiske landes samlede res- 
sourcer, 

som indser, at et udvidet 

samarbejde má finde sted 
under hensyntagen til hvert 

enkelt nordisk lands gkono- 

miske interesser, 

som samtidig er enige om, 

at udvidelsen af samarbej- 

det býr ske pá en máde, som 

er í overensstemmelse med 

nordiske landes deltagelse i 

eller samarbejde med et ud- 
videt europæisk fællesskab 
og med nordiske landes gko- 

nomiske forbindelser med 

lande, uden for dette mar- 

ked, 

104 

Tanskan, Suomen, Islannin, 

Norjan ja Ruotsin válinen 

kuljetusten ja tietoliiken- 

teen alaa koskeva/yhteisty- 

Ósopimus 

Johdanto 

Tanskan, Suomen, Ís- 

lannin, Norjan ja Ruotsin 

hallitukset, 

tietoisina 
járjestettyjen, 

kuljetusten  merkityksestá 
Pohjoismaiden elinkeino- 

elámálle ja pohjoismaiselle 

tuotantoyhteistyölle seka ta- 

varavaihdolle, 

viitaten siihen yhteistyð- 
hön, jota Pohjoismaat jo 

kauan  ovat harjoittaneet 
kuljetusten ja tietoliikenteen 
alalla mm. Pohjoismaiden 

neuvoston válityksellá, 

tietoisina kuljetusten ja 

tietoliikenteen aloilla tapah- 

tuvan yhteistyön laajentami- 

sen ja syventámisen merki- 
tyksestá Pohjoismaiden yh- 
teisten voimavarojen edulli- 

simpaan hyváksikáyttöðn 
pyrittaessá, 

ollen yhtá mieltá siitá, ettá 

laajennetun yhteistyön tulee 

tapahtua ottaen huomioon 

kunkin Pohjoismaan talou- 

delliset edut, 

rationaalisesti 

tehokkaiden 

ollen samanaikaisesti yh- 

tá mieltá siitá, ettá yhteis- 
työn laajennuksen tulee ta- 

pahtua tavalla, joka sovel- 

tuu Pohjoismaiden osallistu- 

miseen tai yhteistyöhön laa- 
jennettujen Euroopan ta- 

lousmarkkinoiden kanssa ja 

Pohjoismaiden taloudellisiin 

suhteisiin náiden markkinoi- 

den  ulkopuolella  oleviin 
maihin, 
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Samkomulag milli Dan- 

merkur, Finnlands, Íslands, 
Noregs og Svíþjóðar um 

samstarf á sviði flutninga 

og samgangna 

Inngangur 

Ríkisstjórnir Danmerkur, 

Finnlands, Íslands, Noregs 

og Svíþjóðar, 
sem gera sér ljóst mikil- 

vægi haglega skipulagðra og 

skilvirkra flutninga fyrir 
atvinnulíf Norðurlandaríkja 
og fyrir norrænt framleiðslu- 
samstarf og vöruviðskipti; 

sem minna á það sam- 
starf, sem lengi hefur átt sér 
stað milli Norðurlandaríkj- 
anna á. sviði flutninga- og 
samgöngumála, m.a. í Norð- 
urlandaráði, 

sem gera sér ljóst mikil- 
vægi þess, að samstarfið í 

flutninga- og  samgöngu- 

málum verði aukið og eflt 
og þannig stefnt að því, að 
heildargeta Norðurlanda á 
þessu sviði komi að sem 
beztum notum; 

sem hafa skilning á því, 
að aukning samstarfsins 
verður að gerast með hlið- 
sjón af fjárhagslegum hags- 

munum hvers Norðurlanda- 
ríkis; 

sem jafnframt hafa skiln- 
ing á því, að aukningu 
samstarfsins ber að haga 

Þannig, að hún fái sam- 
rýmzt aðild norrænna ríkja 
að eða samstarfi við stækk- 
að efnahagsbandalag í Evr- 
ópu og efnahagslegum tengs- 

lum norrænna ríkja við ríki 
utan þessa bandalags;
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Overenskomst mellom Dan- 

mark, Finland, Island, Nor- 

ge og Sverige om samar- 

beid pá samferdselens om- 

ráde 

Innledning 

Norges, Danmarks, Fin- 
lands, Islands og Sveriges re- 

gjeringer, 

som er klar over den be- 

tvdning rasjonelt ordnede 

og effektive transporter har 
for de nordiske lands næ- 
ringsliv og for det nordiske 
produksjonssamarbeid og 

samhandelen, 

som minner om det sam- 

arbeid de nordiske land 
lenge har hatt pá samferdse- 
lens omráde, bl. a. gjennom 
Nordisk Rád, 

som er klar over betyd- 
ningen av at samarbeidet pá 
samferdselens omráde utvi- 

des og utdypes í retning av 

en optimal utnyttelse av de 
nordiske lands samlede res- 
surser, 

som innser at et utvidet 

samarbeid má foregá slik at 

det tas hensyn til hvert av de 

nordiske lands gkonomiske 

interesser, 

som samtidig innser at ut- 

videlsen av samarbeidet býr 

foregá pá en máte som hg- 

ver sammen med nordiske 

lands deltakelse í eller sam- 

arbeid med de utvidde euro- 

peiske fellesskap og med 

nordiske lands gkonomiske 

forbindelser med land uten- 

for disse fellesskap, 

Överenskommelse  mellan 

Danmark, Finland, Island, 

Norge och Sverige om sam- 

arbete pá transport- och 

kommunikationsomrádet 

Inledning 

Danmarks, Finlands, Is- 

lands, Norges och Sveriges 

regeringar, 

vilka ár medvetna om den 

betydelse som rationeilt ord- 
nade och effektiva transpor- 
ter har för de nordiska lán- 

dernas náringsliv och för det 
nordíska produktionssamar- 

betet och varuutbytet, 
vilka erinrar om det sam- 

arbete som de nordiska lán- 

derna sedan lánge har inom 

transport- och kommunika- 
tionsomrádet, bland annat 

genom Nordiska rádet, 

vilka ár medvetna om be- 

tydeisen av att samarbetet 

inom transport- och kom- 

munikationsomrádet utvid- 
gas och fördjupas í riktning 

mot ett optimalt utnyttjande 
av de nordiska lindernas 
samlade resurser, 

vilka ár införstádda med 
att ett utvidgat samarbete 

máste ske med beaktande av 
varje nordiskt lands ekono- 

miska intressen, 

vilka samtidigt ár inför- 
stádda med att utvidgningen 
av samarbetet bör ske pá ett 

sátt som stár í Överensstám- 

melse med nordiska lánders 

deltagande í eller samarbete 
med en utvidgad europeisk 
ekonomisk  marknad och 

med nordiska lánders eko- 

nomiska förbindelser med 
lánder utanför denna mark- 

nad, 
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som anser det for vigtigt, 

at et nordisk land, som del- 

tager i internationalt sam- 

arbeyde pá transport- og 
kommunikationsomrádet í 

tilfælde, hvor alle landene 

ikke er repræsenteret, er op- 

mærksom pá de andre lan- 
des interesser, 

som henviser til samar- 

bejdsoverenskomsten  mel- 

lem Danmark, Finland, Ís- 

land, Norge og Sverige af 

1962, som ændret ; 1971, 

er blevet enige om fði- 

gende: 

Virksomhedsomráde 

Artikel 1 

Denne overenskomst om- 

fatter pá transport- og kom- 
munikationsomrádet  sável 

transporter til lands, til sgs 

og í luften som post- og tele- 

kommunikation.  Overens- 

komsten omfatter dog ikke 

sádanne spgrgsmál om sik- 
kerheden for vejtrafikken, 

som findes at falde ind un- 

der Nordisk trafiksikker- 

hedsráds virksomhedsomrá- 

de. Den omfatter heller ikke 

spórgsmál  vedrgrende de 

nordiske landes internatio- 

nale sófartspolitiske og luft- 

fartspolitiske forhold. 

Cve.enskomstens formál 

Artikel 2 

Formálet med denne over- 
enskomst er, 

at styrke og udvikle sam- 

arbejdet med henblik pá ra- 
tionelt tilrettelagte og effek- 

tive transporter og kommu- 
nikationssystemer, 

at sikre en bedre udnyt- 

telse og en stórre samlet 

effektivitet af arbejdet pá 
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pitáen tárkeáná, ettá ku- 
kin Pohjoismaa osallistues- 
saan kansainválissen yhteis- 

työhön Kuljetusten ja tieto- 
liikenteen aloilla yhteyksis- 
sá, joissa kaikki maat eivát 
ole edustettuina, huomioi 

toisten maiden edut, 

viitaten Tanskan, Suo- 

men, Íslannin, Norjan ja 

Ruotsin  váliseen  vuoden 

1962 yhteistvösopimukseen, 

siihen vuonna 1971 tehtyine 

muutoksineen, 

ovat sopineet seuraavas- 
ta: 

Toimiala 

1 artikla 

Támá sopimus kásittáá 
kuljetusten ja tietoliikenteen 

alalla seká maa-, meri- ettá 

ilmakuljetukset samoin kuin 

posti- ja lennátinyhteydet. 
Sopimukseen eivát kuiten- 
kaan sisálly sellaiset maan- 
tieliikenteen turvallisuusky- 
symykset, joiden katsotaan 

kuuluvan Pohjoismaisen lii- 

kenneturvallisuusneuvoston 

toimialaan. Siihen  eivát 
myöskáán sisálly Pohjois- 

maiden kansainválisiá me- 

renkulku- ja ilmailupóliitti- 
sia olosuhteita koskevat ky- 
symykset. 

Sopimuksen tarkoitus 

2 artikla 

Támán sopimuksen tar- 

koituksena on 

vahvistaa ja kekittáá yh- 
teistyöti pyrkimállá. járki- 
peráisesti járjestettvihin ja 

tehokkaisiin kuljetuksiin se- 

ká tictoliikennejárjestelmiin, 
saavuttaa vhtenáistámisel- 

lá, yhteistyöllá ja työnjaolla 

Kuljetus- ja tietoliikennetoi- 
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sem telja mikilsvert, að 

norrænt ríki, sem tekur þátt 
í alþjóðlegu samstarfi á 
sviði flutninga- og sam- 
söngumála, þar sem ekki 
eru fulltrúar frá löndunum 
öllum, géfi gaum að hags- 
munum hinna ríkjanna; 

sem skírskota til Sam- 

starfssamningsins milli Dan- 
merkur, Finnlands, Íslands, 

Noregs og Svíþjóðar frá 
1962, með breytingum frá 
1971, 

hafa gert með sér svo- 
fellt samkomulag: 

Gildissvið 

1. gr. 

Samkomulag þetta tekur 
á sviði flutninga og sam: 
gangna bæði til flutninga 
á landi, sjó og í lofti og til 
póstsamgangna og fjar- 
skipta. Samkomulagið tekur 
þó ekki til þess háttar mála 
varðandi öryggi í umferð á 
þjóðvegum, sem teljast falla 
undir starfssvið Umferðar- 
Öryggisráðs Norðurlanda. 
Eigi heldur tekur það til 
mála, er varða utanríkis- 

stefnu Norðurlandaríkjanna 
á sviði siglingamála og loft- 
ferðamála. 

Markmið samkomulagsins 

2. gr. 

Samkomulag þetta hefur 
að markmiði 

að treysta og efla sam- 
starfið í því skyni að tryggja 
haglege. skipulagða og skil- 

virka flutninga og samgöng- 

ukerfi; 

að ná með samræmingu, 
samvinnu og verkaskiptingu, 

betri nýtingu og meiri heild-
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som anser det viktig at et 

nordisk land som deltar í in- 

ternasjonalt samarbeid pá 
samferdselens omráde, 1 de 

tilfelle hvor ikke alle nordi- 

ske land er representert, er 

oppmerksom pá de andre 

lands interesser, 

som henviser til samar- 

beidsoverenskomsten mel- 

lom Norge, Danmark, Fin- 

land, Island og Sverige av 

1962 med endring av 1971, 

er kommet overens om 

fölgende: 

Virkeomráde 

Artikkel 1 

Denne overenskomst om- 

fatter pá samferdselens om- 

ráde sável transporter til 
lands, til sjós og í luften, 

som post og telekommuni- 

kasjoner.  Overenskomsten 

omfatter dog ikke slike 
spgrsmál om sikkerhet í veg- 

trafikken som antas á ligge 
innen Nordisk Trafikksik- 
kerhetsráds virkefelt. Den 
omfatter heller ikke spórs- 

mál vedrgrende de nordiske 

lands internasjonale skips- 
fartspolitiske og luftfartspo- 
litiske forhold. 

Overenskomstens formál 

Artikkel 2 

Denne overenskomst har 

til formál 
á styrke og utvide sam- 

arbeidet med sikte pá rasjo- 
nelt ordnede og effektive 

transporter og kommunika- 

sjonssystem, 
á fá 1 stand en bedre ut- 

nyttelse og en stgrre samlet 

effekt av arbeidet pá sam- 
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vilka anser det angeláget 

att nordiskt land, som de!inr 

1 internationellt samarbete 

pá transport- och kommuni- 

kationsomrádet í samman- 

hang dár icke alla lánderna 

ár företrádda, uppmárksam- 

mar de andra lándernas in- 

tressen, 

vilka hánviísar till Samar- 

betsöverenskommelsen mel- 

lan Danmark, Finland, Is- 

land, Norge och Sverige av 
ár 1962 med dess ár 1971 

ándrade lydelse, 

har kommit överens om 

följande. 

Verksamhetsomrádet 

Artikel 1 

Denna överenskommelse 

omfattar inom transport- 
och kommunikationsomrá- 
det sávál transporter till 
lands, till sjöss och í luften 

som post- och telekommuni- 
kationer. Överenskommelsen 
omfattar dock ej sádana frá- 
gor om sákerhet í landsvags- 

trafik som anses falla inom 

Nordiska trafiksákerhetsrá- 
dets verksamhetsomráde. 

Den omfattar ej heller frá- 
gor om de nordiska lánder- 

nas internationella sjöfarts- 

politiska och luftfartspolitis- 
ka förhállanden. 

Överenskommelsens syfte 

Artikel 2 

Denna överenskommelse 

har till syfte 

att stárka och utveckla 

samarbetet med sikte pá ra- 
tionellt ordnade och effekti- 

va transporter och kommu- 

nikationssystem, 

att genom samordning, 

samverkan och arbetsfördel- 

ning fá till stánd ett báttre 
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transport- og kommunika- 
tionsomrádet gennem sam- 

ordning, samvirke og ar- 

bejdsfordeling. 
Overenskomsten tilsigter 

ikke, at det eksisterende 
samarbejde mellem forskel- 

lige nordiske myndigheder, 
organisationer eller foreta- 

gender skal erstattes, eller at 

spórgsmál, som 1 fremtiden 
vil opstá, og som egner sig 
til et sádant direkte samar- 
bejde, skal ledes ind í nye 

former. Hensigten er í ste- 

det at fremme og stýtte det 
sáledes etablerede samar- 
bejde og at tilvejebringe de 
kompletterende, samordnen- 

de eller langsigtede foran- 
staltninger, som der í ávrigt 

er behov for. 

Virksomhedens art 

Artikel 3 
Inden for virksomheds- 

omrádet skal det minister- 

rád, som er oprettet í hen- 
hold til samarbejdsoverens- 

komsten af 1962, og den í 

art. 4 næynte embedsmands- 

komité 

1. fremme og gennemfðre 

analyser og undersggelser i 
spgrgsmál om strukturelle 

forhold og í spgrgsmál om 

udvikling af teknik og trafik 
inden for en enkelt eller fle- 

re sektorer med henblik pá 
at skabe grundlag for de be- 
rðrte landes beslutninger og 
skabe betingelser for fælles 

projekter og systemlgsnin- 

ger, 
2.1 det omfang, det er 

hensigtsmæssigt, yde bistand 
til etablering af samarbejds- 

ordninger med henblik pá 
sennemfgrelse af sádanne 

projekter og systemlgsnin- 

ger, 
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minnassa souritettavassa 

työssá suurempi hyöty ja pa- 

rempi yhteistulos. 

Sopimuksen tarkoituksena 
ei ole korvata Pohjoismai- 

den eri viranomaisten, jár- 

jestöjen tai yritysten válillá 

jo Káynnissa olevaa yhteis- 

työtá eiká siirtáá tulevai- 

suudessa ilmeneviá, tállai- 

seen suoraan yhteistyöhön 

soveltuvia kysymyksiá uusin 

muodoin kásiteltáviksi. Tar- 
koituksena on sen sijaan 

edistáá ja tukea táten va- 

kiintunutta  yhteistyötá ja 
saada aikaan táydentáviá, 

yhtenaisiá tai  pitkáaikai- 
sía toimenpiteitá, jotka muu- 
toin ovat perusteltuja. 

Toiminnan kohde 

3 artikla 

Vuoden 1962 yhteistoi- 
mintasopimuksen mukaises- 

ti asetetun ministerineuvos- 

ton ja 4 artiklassa mainitun 
virkamieskomitean tulee 

tássá tarkoitetulla toimia- 

lalla 

1. edistáá ja suorituttaa 
analyysejá ja selvityksiá 

rakenteellisista olosuhteista 
seká tekniikan ja liikenteen 

kehityksen osalta joko yksit- 

táisten tai useiden sektorien 
osalta luoda perusteet ky- 

seessá olevien maiden páá- 
töksille seka luoda edelly- 

tykset yhteisille suunnitel- 
mille ja járjestelmáratkai- 
suille, 

2. avustaa sopivassa Íaa- 

juudessa yhteistyðjárjestely- 
jen  luomisessa tállaisten 
suunnitelmien tai járjestel- 

maáratkaisujen #toteuttami- 

seksi, 
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arárangri af því starfi, sem 
unnið er á sviði flutninga 
og samgangna. 

Það er ekki markmið 
samkomulagsins að leysa af 
hólmi það samstarf, sem nú 

á sér stað milli ýmissa norr- 
ænna stjórnvalda, samtaka 
og fyrirtækja, né heldur að 
unnið skuli með nýjum 
hætti að. málefnum, sem 

upp kunna að koma í fram- 
tíðinni og fallin eru til slíks 
beins samstarfs. Þess í stað 
er tilgangurinn sá, að efla 

og styðja það samstarf, 
sem þannig hefur þegar 
verið til stofnað, og koma 

til leiðar þeim viðbótar-, 
heildar- og langtímaaðgerð- 
um, sem þörf er á að áuki. 

Stefnumið starfseminnar 

3. gr. 

Á því sviði, sem sam- 
komulagið tekur til, skulu 
ráðherranefnd sú, er sett 

hefur verið á stofn sam- 
kvæmt samstarfssamning- 

num frá 1962, með breyting- 
um frá 1971 og embættis- 
mannanefndin, sem um, 

ræðir í 4. gr. 
1. stuðla að og fram- 

kvæma athuganir og kan- 

nanir varðandi skipulags- 
málefni og þróun tækni og 
umferðar í einni eða fleiri 
Þjóðfélagsgreinum í því 
skyni að leggja grundvöll að 
aðgerðum af hálfu viðkom- 
andi ríkja og skapa ski- 
lyrði fyrir sameiginleg fram- 
kvæmdaverkefni og kerfis- 
lausnir; 

2. eftir því sem hentugt 
reynist aðstoða við skipu- 
lagning samstarfs til að 
framkvæma slík verkefni 
eða kerfislausnir;
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ferdsélens omráde gjennom 
sámotdning, samarbeid og 

árbeidsfordeling. 

Overenskomsten tilsikter 
ikke á lá igangværende sám- 
arbeid mellom ulike nordi- 
ské myndigheter, organisa- 
sjoner eller foretak bli er- 

statfet med noe nytt eller á 
la spórsmál som oppstár í 
fremtiden og som egner seg 

til slíkt dírekte samarbeid, 

bli drevet 1 nye former: Hen- 
sikten er í stedet á fremme 
og stgtte det sáledes etab- 
lerte samarbeid og á fá í 
stand den utfyllende, sam- 

ordnede eller langsiktige 
innsats som det for ðvrig er 

behov for. 

Virksomhetens árt 

Artikkel 3 
Innen virkeomrádet skal 

det ministerrád som er opp- 
rettet etter samarbeidsover- 

enskomsten av 1962 og den 
embetsmannskomite som er 

neynt í artikkel 4, 

1. fremme og gjennomfð- 
re analyser og utredninger í 

spórsmál om  strukturelle 
forhold og í spgrsmál om 
utvikling av teknikk og tra- 

fikk í en enkelt eller í flere 

sektorer, for á gi grunnlag 

for vedkommende lands til- 

tak pá omrádet og skape 
fotutsetninger for felles pro- 
sjekter og systemlgsninger, 

2. í den utstrekning dk 

anses hensiktsmessig, bistá 
med samarbeidstiltak for á 

gjennomfóre slike prosjekter 

eller systemlgsninger, 
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utnyttjande och en större 
samlad effekt av arbetet pá 
transport- och kommunika- 

tionsomrádet. 
Syftet med överenskom- 

melsen ár icke att págáende 
samarbete mellan olika nor- 

diska myndigheter, organi- 

sationer eller företag skall 

ersáttas eller att í framtiden 

uppkommande frágor som 

lámpar sig för sádant direkt 
samarbete skall drivas í nya 

former. Avsikten ár í stállet 
att frámja och stödja det sá- 

lunda etablerade samarbetet 

och att fá till stánd de kom- 
pletterande, övergripande el- 

ier lángsiktiga insatser som í 
övrigt ár motiverade. 

Verksamhetens inriktning 

Artikel 3 

Inom  verksamhetsomrá- 
det skall det ministerrád 

som har inráttats enligt sam- 
arbetsöverenskommelsen ár 

1962 och den:1 artikel 4 

námnda ámbetsmannakom- 

mittén. 

1. frámja och genomföra 
analyser och utredningar í 

frága om strukturella för- 
hállanden och í frága om ut- 
veckling av teknik och trafik 

inom enstaka eller flera sek- 

torer í syfte att ge underlag 

för berörda lánders handlan- 

de och skapa betingelser för 

gemensamma projekt och 

systemlösningar, 

2. í lámplig utstráckning 

bitráda vid skapandet av 

samarbetsarrangemang för 
att genomföra sádana pro- 
jekt eller systemlösningar, 
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3.1 det omfang, det er 
hensigtsmæssigt, og pá eg- 
nede omráder samt under 
de forudsætninger, bl. a. 
vedrgrende internationale 

hensyn, som fólger af ind- 
ledningen, medvirke til en 

trafikpolitisk tilpasning, 

4. 1 det omfang, det er 
hensigtsmæssigt, og til dels 

som et led í bestræbelserne 

for at skabe mere ensartede 

vilkár, virke for ensartede 

lovbestemmelser m. v. inden 
for virksomhedsomrádet, 

5. fremme igangværende 
arbejde med teknisk stan- 

dardisering og í det omfang, 

det ikke páhviler noget an- 
det organ eller anden myn- 

dighed, tage initiativ til sá- 
dan standardisering samt 

pá anden máde behandle 
spgrgsmál derom, 

6. 1 spýrgsmál om forsk- 
ning fremme 

gensidig information om 
aktuel forskning og forsk- 

ningsressourcer, 

etablering af fælles forsk- 

ningsinstitutioner, 

samordning af forskellige 
nordiske institutioners forsk- 
ningsprogrammer, for sá 
vidt angár spórgsmál af fæl- 
les interesse, 

fælles udnyttelse af sær- 
lig kostbart og mere specia- 

liseret udstyr, 

afholdelse af konferencer 

og symposier, 

virksomhed for videnska- 

belig publikation og doku- 
mentation af fælles interes- 
se, 

7. virke for fælles nor- 

disk optræden pá internatio- 
nalt plan í transport- og 
kommunikationsspgrgsmál, 

110 

3. toimia liikennepoliitti- 
sen mukautumisen edistá- 
miseksi sopivassa laajuu- 
dessa ja sopivilla sektoreilla 
seká ottaen huomioon ne 

edellytykset, mm. kansainvá- 
lisessá  toiminnassa, jotka 

johtuvat johdannosta, 

4. pyrkiá yhdenmukaiísten 
toimialaa koskevien lain- 

sáánnösten atkaansaamiseksi 

sopivassa laajuudessa ja osit- 

tain  osana  pyrkimyksistá 

yhtáláisten edellytysten Íuo- 

miseksi, 

5. edistáá káynnissá ole- 
vaa teknistá standardisoi- 

mistoimintaa ja, ellei kysy- 

myksessa ole toiselle elimel- 

le tai viranomaiselie kuulu- 

va asia, tehdaá tállaista stan- 

dardisoimista  tarkoittavia 
aloitteita ja muutoinkin ká- 
sitellá sitá koskevia kysy- 
myksiá, 

áá tutkimuksen 
alalla 

molemminpuolista tiedo- 
tusta ajankohtaisista tutki- 

muksistá ja tutkimusresurs- 
seista, 

yhteisten  tutkimuslaitos- 
ten perustamista, 

pohjoismaisten eri tutki- 
muslaitosten. tutkimusohjel- 
mien yhtenáistámistá yhtei- 
sesti kiinnostavista  kysy- 

myksistá, 

erityisen -kalliiden ja eri: 
koisvarusteiden yhteistá hy- 
vaksikáyttöá, 

konferenssien ja sympo- 
siumien járjestelyjá, 

tieteellistá julkaisutoimin- 

taa ja yhteisesti kiinnostavaa 
tietojen taltiointia, 

7. toimia Pohjoismaiden 
yhteisen esiintymisen hyvák- 

si kansainválisellá tasolla 
Kuljetusta ja tietoliikennettá 
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3. eftir því sem hentugt 
reynist og í þeim greinum, 
sem til þess eru fallnar, svo 

og með þeim skilyrðum, er 
leiðir af innganginum, m. a.. 
varðandi tillit til fjölþjóð- 
legra samskipta, stuðla að 
samhæfingu stefnu í um- 

ferðarmálum; 

4. eftir því sem hentugt 
reynist og m.a. í samræmi 
við viðleitnina til að skapa 
sambærilegri skilyrði vinna 
að samræmingu lagareglna 

á gildissviði samkomulags- 
ins; 

5. efla það starf, sem nú 

er unnið að tæknilegri stöðl- 

un, og að því leyti sem það 
er ekki hlutverk annarra 

stofnana eða annarra stjórn- 

valda, hafa frumkvæði um 

slíka stöðlun og fjalla á ann- 
an. hátt um mál, er hana 

varða; 

6. að því er vísindarann- 
sóknir Varðar, stuðla að 

gagnkvæmri upplýsinga- 

miðlun um rannsóknir, sem 

unnið er að hverju sinni, og 
um rannsóknaaðstöðu; 

myndun sameiginlegra 

rannsóknastofnana; 

samhæfingu rannsóknaá- 
ætlana einstakra norrænna 

stofnana, þegar um er að 
ræða málefni, er varða sam- 

eiginlega hagsmuni; 
sameiginlegri nýtingu á 

sérstaklega dýrum og séi- 

hæfðum tækjabúnaði; 
ráðstefnum og umræðu- 

fundum vísindamanna; 

útgáfu vísindarita og öflun 

og miðlun gagna um mál- 

efni, er varða sameiginlega 
hagsmuni; 

7. vinna að því, að Norð- 

urlandaríkin komi fram 

sameiginlega á alþjóðavett- 
vangi í flutninga- og sam-
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3. í den utstrekning det 

anses hensiktsmessig og in- 

nen passende omráder samt 

under de forutsetninger, 

bl.a. nár det gjelder spgrs- 
mál om internasjonale hen- 

syn, som fólger av innled- 

ningen, medvirke til trans- 

portpolitisk tilpasning, 
"4.1 den utstrekning det 
anses hensiktsmessig og del- 

vis som et ledd í arbeidet 

for á skape mere ensartede 

betingelser, virke for ensar- 

tede lovbestemmelser innen 

virkeomrádet, 

5. fremme págáende ar- 
beid for teknisk standardi- 
sering og i den utstrekning 

det ikke tilligger et annet or- 

san eller en annen myndig- 

het, ta initiativ til og pá an- 
nen máte behandle spórsmál 

om slík standardisering, 

6. í spgrsmál om forsk- 
ning fremme 

gjensidig informasjon om 

aktuell forskning og forsk- 

ningsressurser, 

etablering av felles forsk- 

hingsinstitusjoner, 

samordning av ulike nor- 

diske institusjoners forsk- 

ningsprogram nár det gjel- 

der spórsmál av felles inte- 

resse, 
felles utnyttelse av særlig 

kostbart og mere spesialisert 

utstyr, 

organisering av konferan- 

ser og symposier, 

virksomhet for vitenska- 

peliz publisering og doku- 

mentasjon av felles inter- 

esse, 
7. virke for felles nordisk 

opptreden internasjonalt í 

samferdselsspórsmál nár det 

av hensyn til landenes sam- 
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3. 1 lámplig utstráckning 

och inom lámpliga sektorer 

samt under de förutsáttning- 

ar, bl.a. í frága om interna- 

tionella hánsyn, som följer 
av inledningen medverka till 

trafikpolitisk anpassning, 

4. 1 lámplig utstráckning 

och delvis som ett led í strá- 

vandena att skapa mera lik- 

várdiga betingelser verka för 

enhetliga författningsbe- 

stámmelser inom verksam- 

hetsomrádet, 

5. frámja págáende verk- 
samhet för teknisk standar- 

disering och, í den mán det 

icke ankommer pá annat or- 

gan eller annan myndighet, 
taga initiativ till sádan stan- 
dardisering och pá annat sátt 
behandla frágor dárom, 

6. i frága om forskning 
frámja 

ömsesidig information om 

aktuell forskning och forsk- 

ningsresurser, 

tillskapande av gemen- 
samma forskningsinstitutio- 

ner, 
samordning av olika nor- 

diska  institutioners forsk- 
ningsprogram 1 vad avser 

frágor av gemensamt in- 

tresse, 
gemensamt utnyttjande av 

sárskilt dyrbar och mera 

specialiserad utrustning, 

anordnande av konferen- 

ser och symposier, 

verksamhet för vetenskap- 

lig publikation och doku- 

mentation av gemensamt in- 
tresse, 

1. verka för gemensamt 

nordiskt upptrádande inter- 

nationellt í transport- och 

kommunikationsfrágor nár 
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nár det af hensyn til lande- 
nes sammenfaldende interes- 
ser eller í gvrigt er hensigts- 
mæssigt. 

Sarmarbejdsorganer og sam- 

arbejdsformer 

Artikel 4 

Med henblik pá udfgrel- 

sen af de hverv, som fólger 

af denne overenskomst, skal 

der under ministerrádet ned- 

sættes en embedsmandsko- 

mité (Nordisk  embeds- 

mandskomité for transport- 
spórgsmál). Komiteen bestár 

af en repræsentant for hvert 
land, udpeget af regeringen. 

Artikel 5 

Det páhviler í særdeleshed 
embedsmandskomiteen 

at fglge udviklingen inden 

for virksomhedsomrádet, 

at finde frem til opgaver, 
som ved et lóbende invente- 
ringsarbejde findes egnede 
for samarbejde mellem to 

eller flere nordiske lande, 
at forelægge til minister- 

rádets godkendelse et árligt 
program for komitcens virk- 

somhed med angivelse af ar- 
bejdsopgaverne og frem- 
sangsmáden ved deres lgs- 

ning og finansiering, 

at afgive en rapport hvert 
ár til ministerrádet om virk- 
somheden í det forlgbne ár 

med en redeggrelse for de 
resultater, som er opnáet in- 

den for komiteens virksom- 

hedsomráde og for de for- 
anstaltninger af fælles inter- 
esse, som landene har truf- 

fet pá transport- og kommu- 

nikationsomrádet, 

samt 1 ðyrigt at lóse de 
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koskevissa kysymyksissá sil- 
loin, kun se maiden yhteis- 

ten  etujen kannalta tai 
muutoin.on soveliasta. 

Yhteistyðelimet ja yhteis- 

työmuodot 

4 artikla 

Tástá sopimuksesta aiheu- 
tuvien tehtávien suorittami- 

seksi tulee ministerineuvos- 

ton alaisuudessa olla virka- 
mieskomitea (Pohjoismai- 
nen kuljetuskysymyksiá ká- 
sittelevá virkamieskomitea). 

Komiteaan kuuluu yksi hal- 
lituksensa nimittámá edus- 
taja kustakin maasta. 

5 artikla 

Virkamieskomitean tulee 

erityisesti 

seurata alalla tapahtuvaa 

kehitystá, 

jatkuvan  inventointityön 
avulla ottaa esille tehtáviá, 
jotka soveltuvat kahden tai 

useamman Pohjoismaan vá- 

liseen yhteistyöhön, 
esittáá ministerineuvostol- 

le vuosittain hyváksyttávák- 
si komitean toimintaohjel- 

ma, jossa on máárátty teh- 
távát, niíden suoritustapa ja 
rahoitus, 

antaa ministerineuvostol- 

le vuosittain edellisen vuo- 

den toimintaa koskeva ra- 

portti, jossa on selvitetty 

komitean toimialalla saavu- 

tetut tulokset ja ne yhteista 

mielenkiintoa omaavat toi- 

menpiteet, joihin maat ovat 

ryhtyneet kuljetusten ja tie- 
toliikenteen alalla, 

muutoinkin  táyttáá ne 
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söngumálum, þegar slíkt 
hentar vegna sameiginlegra 
hagsmuna ríkjanna eða af 

öðrum ástæðum. 

Samstarfsstofnanir og sam- 

starfshættir. 

4. gr. 

Starfa skal  embættis- 

mannanefnd til þess að 
framkvæma undir yfirstjórn 
ráðherranefndarinnar verk- 
efni þau, er samkomulag 
þetta hefur í för með sér. Í 
nefndinni (Norrænu em- 

bættismannanefndinni um 

flutningamál) á sæti einn 
fulltrúi frá hverju landi, 

skipaður af ríkisstjórninni. 

5. gr. 

Embættismannanefndinni 

ber sérstaklega 

að fylgjast með þróuninni 
á því sviði, er samkomulagið 
tekur til; 

að gera, á grundvelli stöð- 
ugrar könnunar, tillögur um 
verkefni, sem fallin séu til 
samstarfs milli tveggja eða 
fleiri Norðurlandaríkja; 

að leggja árlega fyrir ráð- 
herranefndina til samþykkt- 
ar áætlun um starfsemi em- 

bættismannanefndarinnar, 
þar sem getið sé verkefna 
og hversu hagað skuli fram- 
kvæmd þeirra og fjármögn- 
un; 

að skila árlega skýrslu til 
ráðherranefndarinnar um 

starfsemina á liðnu ári, þar 

sem gerð sé grein fyrir ár- 

angri þeim, er náðst hafi á 
starfssviði embættismanna- 
nefndarinnar, og aðgerðum, 
er ríkin hafi efnt til á sviði 
flutninga- og samgöngumála 
og varði sameiginlega hags- 

muni; 

að sinna öðrum þeim
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menfallende interesser eller 

pá annen máte er hensikts- 
messig. 

Samarbeidsorganer og sam- 

arbeidsformer 

Artikkel 4 

Under Ministerrádet skal 
det være en embetsmanns- 

komite til á lóse de oppga- 
ver som fglger av denne 

overenskomst (Nordisk em- 

betsmannskomite for sam- 

ferdselsspgrsmál). Komiteen 
bestár av en representant 
for hvert land, oppneynt av 

regjeringen. 

Artikkel 5 

Embetsmannskomiteen 

har spesielt í oppdrag 
á fglge utviklingen innen 

virksomhetsomrádet, 

á trekke fram oppgaver 
som er egnet for samarbeid 

mellom to eller flere nordi- 

ske land, gjennom en stadig 

undersgkelse av behovene, 

á forelegge ministerrádet 

til godkjennelse hvert ár et 
program for komiteens virk- 
somhet med angivelse av 
arbeidsoppgaver og máten 

de skal gjennomfðres og fi- 

nansieres pá, 

á gi rapport til minister- 

rádet hvert ár om virksom- 
heten í det ár som er gátt, 

med redegjórelse for de re- 

sultater som er oppnádd in- 
nen' komiteens virkeomráde, 

og for de tiltak av felles in- 

teresse. som landene har 

truffet pá samferdselens om- 

ráde, 

samt for gvrig á lóse de 
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det med hánsyn till lánder- 
nas sammanfallande intres- 

sen eller eljest ár lámpligt. 

Samarbetsorgan och samar- 

betsformer 

Artikel 4 

För att under ministerrá- 

det fullgöra de uppgifter 

som följer av denna öÖver- 

enskommelse skall det fin- 

nas en ámbetsmannakom- 

mitté (Nordiska  ámbets- 

mannakommittén för trans- 

portfrágor). Kommittén be- 
stár av en representant för 

varje land, utsedd av rege- 

ringen. 

Artikel 5 

Det áligger ámbetsmanna- 
kommittén sárskilt 

att följa utvecklingen in- 

om verksamhetsomrádet, 

att genom ett fortlöpande 

inventeringsarbete taga fram 

uppgifter som ár lámpliga 

för samarbete mellan tvá 

eller flera nordiska lánder, 

att varje ár förelágga mi- 

nisterrádet för godkánnande 

ett program för kommitténs 

verksamhet med angivande 

av arbetsuppgifter och sáttet 

för deras genomförande och 

finansiering, 

att varje ár till minister- 

rádet avge rapport om verk- 
samheten under det gángna 
áret med redogörelse för de 
resultat som har uppnátts 
inom kommitténs verksam- 

hetsomráde och för de át- 
gárder av gemensamt intres- 

se som láinderna har við- 
tagit inom transport- och 

kommunikationsomrádet, 

att í övrigt fullgöra de 
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opgaver, som ministerrádet 
giver komiteen. 

Artikel 6 

Embedsmandskomiteen 

bistás í sin virksomhed af 
Nordisk komité for trans- 
portókonomisk forskning 

(NKTF) og af de yderlige- 

re permanente samarbejds- 

Organer, som oprettes af mi- 

nisterrádet í henhold til art. 
10. 
Embedsmandskomiteen 

kan nedsætte  midlertidige 

arbejdsgrupper til lósning af 

særlise opgaver og fastsætte 

mandatet for disse arbejds- 

grupper. 
Samarbejdsorganer og ar- 

bejdsgrupper afgiver rappor- 

ter og indstillinger til em- 

bedsmandskomiteen. 

Artikel 7 

Embedsmandskomiteen 

kan efter behov tilkalde eks- 

perter til at deltage í be- 

handlingen af særlige 

spórgsmál. 
Embedsmandskomiteen 

kan indhente udtalelser fra 

offentlige og private orga- 
ner. 

Artikel 8 
Embedsmandskomitcen 

vælger blandt sine medlem- 
mer en formand for et tids- 

rum af normalt 2 ár. Det 
land, hvis repræsentant er 
formand, varetager sekre- 

tariatsforretningen i komi- 

teen. I princippet skal for- 

mandskabet gá pá skift 

mellem landene. 

Artikel 9 
Embedsmandskomiteen 

er beslutningsdygtig, nár al- 

le landene er repræsenteret í 

komiteen. I spórgsmál, som 

udelukkende vedrórer enkel- 
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tehtavát, jotka ministerineu- 

vosto komitealle antaa. 

6 artikla 

Virkamieskomiteaa avus- 

tavat sen toiminnassa Poh- 

joismaiden Kuljetustalou- 

dellinen tutkimuskomitea 

(NKTF) ja muut ministeri- 

neuvoston 10 artiklan mu- 

Kaisesti sen lísáksi asettamat 

pysyvát yhteistyðelimet. 

Virkamieskomitea voi 

asettaa váliaíkaisia työryh- 

miá erityisiá tehtáviá varten 

seka máárátá niiden tehtá- 

vát. 

Yhteistyðelimet ja työ- 

ryhmát antavat raporttinsa 

ja tekevát ehdotuksensa vir- 

kamieskomitealle. 

7 artikla 

Virkamieskomitea vol 

tarvittaessa kutsua  asian- 

tuntijoita ottamaan osaa eri- 

tyisten kysymysten kaásitte- 

lvyn. 

Virkamieskomitea voi 

hankkia julkisten ja yksi- 

tvisten elinten lausuntoja. 

8 artikla 

Virkamieskomitea valitsee 

jásentensá keskuudesta pu- 

heenjohtajan yleensá kah- 

den vuoden toimikaudeksi. 

Se maa, jonka edustaja on 

puheenjohtajana, vastaa sih- 

teeristön tehtávistá komi- 

teassa. Periaatteessa tulee 

puheenjohtajan toimen vaih- 

tua maiden kesken. 

9 artikla 

Virkamieskomitea on páá- 

tösvaltainen kaikkien mai- 

den ollessa edustettuina ko- 

miteassa. Kysymyksissá, 
jotka koskevat ainoastaan 
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verkefnum, er  ráðherra- 

nefndin felur nefndinni. 

6. gr. 

Embættismannanefndin 

nýtur í störfum sínum að- 

stoðar Norrænu hagrann- 
sóknanefndarinnar á sviði 
flutningamála (NKTF) og 

þeirra fastra —samstarfs- 
nefnda annarra, sem ráðher- 
ranefndin setur á stofn sam- 

kvæmt 10. gr. 

Embættismannanefndin 

getur skipað tímabundna 
starfshópa til að sinna sér- 
stökum verkefnum og sett 

þeim erindisbréf. 

Samstarfsnefndir og 

starfshópar skila skýrslum 

sínum og tillögum til emb- 
ættismannanenfndarinnar. 

7. gr. 

Embættismannanefndinni 

er heimilt. eftir því sem þörf 
krefur, að kveðja til sér- 
fræðinga til að taka þátt í 
meðferð sérstakra mála. 

Embættismannanefndinni 

er heimilt að leita umsagnar 

um mál hjá opinberum 

stofnunum og einkaaðilum. 

S. gr. 

Embættismannanefndin 

kýs formann úr sínum hópi. 
að jafnaði til tveggja ára í 

senn. Það ríki, sem formað- 

urinn er fulltrúi fyrir, annast 

um Titarastörf í nefndinni. 

Formennskan skal að öðru 

jöfnu vera á höndum ríkj- 

anna til skiptis. 

9. gr. 

Embættismannanefndin er 

ákvörðunarbær, þegar full- 

trúar allra ríkjanna eru á 
fundi nefndarinnar. Þegar 
um er að ræða mál, er ein-
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oppgaver som ministerrádet 
gir komiteen. 

Artikkel 6 

Embetsmannskomiteen 

fár í sin virksomhet stótte 

av Nordisk komite for 

transportgkonomisk  forsk- 

ning (NKTF) og av de gv- 
rige permanente samarbeids- 

organer som opprettes av 
ministerrádet etter artikkel 

10. 
Embetsmannskomiteen 

kan oppnevne midlertidige 
arbeidsgrupper for særskilte 

oppgaver og fastsette man- 
dat for disse. 

Samarbeidsorganer og ar- 

beidssrupper avgir sine rap- 

porter og forslag til embets- 
mannskomiteen. 

Artikkel 7 

Embetsmannskomiteen 

kan etter behov tilkalle eks- 
o* 

perter til á delta i behand- 
lingen av særskilte spórs- 

mál. 
Embetsmannskomiteen 

kan innhente uttalelser fra 

offentlige og private orga- 

ner. 

Artikkel 8 
Embetsmannskomiteen 

velger blant sine medlem- 

mer en formann for et tids- 

rom av normalt to ár. Det 
land hvis representant er 

formann, har ansvaret for 

sekretartatsfunksjonen í ko- 

miteen. Í prinsippet skal for- 

mannsstillingen gá pá om- 

gang landene imellom. 

Artikkel 9 
Embetsmannskomiteen er 

beslutningsdyktig nár alle 

land er representert pá ko- 

miteens mgóte. Í spórsmál 

som utelukkende angar vis- 
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uppgifter som ministerrádet 
ger át kommittén. 

Artikel 6 

Ambetsmannakommittén 
bitrádes í sin verksamhet av 
nordiska  kommittén för 
transportekonomisk  forsk- 

ning (NKTF) och av de yt- 

terligare permanenta samar- 

betsorgan som inráttas av 

ministerrádet enligt artikel 

10. 
Ambetsmannakommittén 

kan tillsátta tillfálliga arbets- 

grupper för sárskilda upp- 

gifter och bestimma deras 

mandat. 

Samarbetsorgan och ar- 
betsgrupper avger sina rap- 
porter och förslag till ám- 

betsmannakommittén. 

Artikel 7 
Ambetsmannakommittén 

fár vid behov tillkalla exper- 

ter att deltaga í behandling- 
en av sárskilda frágor. 

Ambetsmannakommittén 
fár inhámta vttranden av of- 

fentliga och enskilda organ. 

Artikel 8 
Ambetsmannakommittén 

váljer bland sina medlem- 

mar en ordförande för en 

period av normalt tvá ár. 
Det land vars representant 

ir ordförande svarar för 

sekretáriatgöromálen inom 

kommittén. Í princip skall 

ordförandeskapet cirkulera 

mellan lánderna. 

Artikel 9 

-Ambetsmannakommittén 

ár beslutför dá alla linder- 

na ár företrádda í kommit- 

tén. I frága som uteslutande 
angár vissa lánder behöver 

Nr. 23.



Nr. 23. 

te lande, behgver dog kun 

disse lande at være repræ- 
senteret. 

Hvert land har én stemme 
i komiteen. 

Komiteens  beslutninger 

skal være enstemmige. I pro- 

cedurespgrgsmál kan der 

dog træffes beslutning ved 
simpelt flertal blandt de 

stemmeafgivende; ved stem- 

melighed er formandens 
stemme afggrende. 

Afholdelse fra stemmeaf- 

givning er ikke til hinder 
for, at der kan træffes be- 

slutning. 

Artikel 10 

Ministerrádet træffer de 
beslutninger, som er ngd- 

vendige for at gennemfgre 
overenskomstens formál. 

Det páhviler i særdeles- 
hed rádet 

at fastlægge program for 
embedsmandskomiteens 
virksomhed, 

at nedsætte permanente 

arbejdsorganer, 
at fastsætte arbejdsord- 

ning for komiteen í det om- 
fang, der er behov for det. 

Artikel 11 
Forinden ministerrádet 

fastsætter et program for 

virksomheden, skal de be- 

rgrte organer under Nordisk 

Rád have lejlighed til at 
drgfte dette. 

Artikel 12 

Hvert land bór í minister- 

rádet eller í embedsmands- 

komiteen rádfgre sig med 

de gvrige lande, forinden 

landet træffer beslutning af 

væsentlig betydning pá om- 
ráder, som falder ind under 

samarbejdet í henhold til 

denne overenskomet. 
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tiettyjá maita, tarvitsee kui- 
tenkin  ainoastaan  náiden 
maiden olla edustettuina. 

Kullakin maalla on yksi 
ááni komiteassa. 

Komitean páátösten tulee 

olla yksimielisiá. Menettely- 

tapakysymyksissá ratkaisee 
kuitenkin áánestájien yksin- 

kertainen enemmistö; áán- 

ten lukumáárien ollessa yh- 

tá suuret, on puheenjohta- 

lalla ratkaiseva ááni. 

Áánestámisestá pidáttáy- 
tyminen ei está ratkaisua. 

10 artikla 

Ministerineuvosto  tekee 

sopimuksen tarkoitusten 

saavuttamiseksi válttámáttö- 

mát páátökset. 

Neuvoston tulee erityi- 

sesti 

máárátá  virkamieskomi- 

tean toimintaohjelma, 

asettaa pysyvát yhteistyö- 

elimet, 

vahvistaa tarpeen vaaties- 

sa komitean tyðjárjestys. 

11 artikla 

Ennen kuin ministerineu- 

vosto  vahvistaa  toiminta- 

ohjelman, tulee Pohjoismai- 

den neuvoston asianomai- 

selle elimelle varata tilaisuus 

neuvotteluihin. 

12 artikla 

Kunkin maan tulee neu- 

votella — muiden  maiden 

kanssa ministerineuvostossa 

ja virkamieskomiteassa en- 

nen kuin se tekee merki- 

tykseltáán oleellisia páátök- 
sið, jotka koskevat támán 

sopimuksen tarkoittaman 
yhteistyön alaa. 

29. desember 1972. 

ungis varða tiltekin ríki, 

þurfa þó aðeins fulltrúar 
þeirra landa að vera á fundi. 

Hvert ríki fer með eitt 

atkvæði í nefndinni. 

Ákvarðanir nefndarinnar 

skulu teknar með samhljóða 

atkvæðum. Í málum, er 

varða fundarsköp, verða 
ákvarðanir þó teknar með 
einföldum meirihluta, greid- 

dra atkvæða. Falli atkvæði 
jöfn, ræður atkvæði for- 

manns úrslitum. 

Ákvörðun er gild, þótt 
einhver fulltrúa greiði ekki 
atkvæði. 

10. gr. 

Ráðherranefndin tekur 
þær ákvarðanir, sem nauð- 
synlegar eru til að ná mark- 
miðum samkomulagsins. 

Nefndinni ber sérstaklega 

að staðfesta áætlun um 
starfsemi  embættismanna- 

nefndarinnar; 

að skipa fastar samstarfs- 
nefndir: 

að staðfesta, eftir því sem 
þörf krefur, starfsreglur 

fyrir embættismannanefnd- 

ina. 

11. gr. 

Áður en ráðherranefndin 

staðfestir starfsáætlun, skal 

viðkomandi aðila Norður- 
landaráðs veitt tækifæri til 
umræðu um áætlunina. 

12. gr. 

Sérhvert aðildarríki skal í 

ráðherranefndinni eða emb- 

ættismannanefndinni hafa 

samráð við hin ríkin, áður 

en það tekur verulega 

mikilvægar ákvarðanir á. 
þeim sviðum, er samstarf 

samkæmt þessu samkomu- 

lagi tekur til.



29. desember 1972. 

se land, behgver dog bare 
disse land være representert. 

Hvert land har en stem- 

me í komiteen. 

Komiteens beslutninger 

skal være enstemmige. 1 

prosedyrespgrsmál #treffes 

dog beslutning med enkelt 
flertall blant de stemmegi- 

vende, ved like stemmetall 
er formannens stemme av- 
gjórende. 

At noen avholder seg fra 
á stemme hindrer ikke at be- 
slutning treffes. 

Artikkel 10 

Ministerrádet treffer de 
beslutninger som kreves for 
á  gjennomfgre  overens- 

komstens formál. 
Det páligger særlig rádet 

á fastsette program for 
embetsmannskomiteens virk- 
somhet, 

á  opprette permanente 
arbeidsorganer, 

á fastsette  arbeidsord- 
ning for komiteen í den ut- 
strekning det er behov for 
dette. 

Artikkel 11 

Innen ministerrádet fast- 

setter program for virksom- 
heten, skal vedkemmende 

organ i Nordisk Rád gis ad- 
gang til á drgfte dette. 

Artikkel 12 

Hvert land býr í minis- 

terrádet eller 1 embets- 

mannskomiteen samrá seg 

med de gvrige land innen 

det fattes beslutning av ve- 
sentlig betydning pá det om- 
ráde som omfattes av sam- 

arbeidet etter denne over- 

enskomst. 
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dock endast dessa lánder 

vara företrádda. 

Varje land har en röst 1 

kommittén. 

Kommitténs beslut skall 

vara enhálliga. Í procedur- 

frágor fattas dock beslut 
med enkelt flertal bland de 

röstande; vid lika röstetal 

har ordföranden utslagsröst. 

Nedlagd röst utgör ej hin- 
der för beslut. 

Artikel 10 

Ministerrádet fattar de be- 
slut som fordras för att för- 
verkliga överenskommelsens 
syften. 

Det áligger rádet sárskilt 

att faststálla program för 
ámbetsmannakommitténs 
verksamhet, 

att tillsátta permanenta 
arbetsorgan, 

att í mán av behov fast- 
stálla  arbetsordning för 
kommittén. 

Artikel 11 

Innan ministerrádet fast- 
stáller verksamhetsprogram, 

skall berört organ inom 

Nordiska rádet beredas till- 

fálle till överlággningar. 

Artikel 12 

Varje land bör i minister- 
rádet eller i ámbetsmanna- 

kommittén samráda med öv- 

riga lánder innan landet fat- 

tar beslut av vásentlig bety- 
delse inom omráde som om- 
fattas av samarbetet enligt 
denna överenskommtelse. 

Nr. 28.
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Finansiering 

Artikel 13 
Hvert land afholder om- 

kostningerne ved sin delta- 
gelse i embedsmandskomi- 
teen. 

Med hensyn til opgaver, 
som lgses inden for ram- 

merne af denne overens- 

komst, afholder hvert land 

udgifterne ved sin del af ar- 

bejdet, medmindre andet be- 
stemmes i det enkelte til- 

fælde. 
Om forngdent kan lande- 

ne efter forslag fra minister- 

rádet stille midler til rádig- 
hed for embedsmandskomi- 

teen med henblik pá en eller 
flere arbejdsopgaver pá 
virksomhedsprogrammet. 

Slutbestemmelser 

Artikel 14 
Denne overenskomst skal 

ratificeres, og ratifikations- 
instrumenterne skal snarest 

muligt  deponeres 1 det 
svenske — udenrigsdeparte- 
ment. 

Overenskomsten skal for- 
blive deponeret í det sven- 
ske udenrigsdepartement, og 
bekræftede afskrifter skal af 
det svenske udenrigsdeparte- 
ment tilstilles hvert enkelt af 
landene. 

Overenskomsten træder í 
kraft den fgrste í den má- 
ned, som kommer nærmest 

efter den dag, da samtlige 
landes ratifikationsinstru- 
menter er deponeret. 

Forslag til det fgrste pro- 
gram for komiteens virk- 
somhed skal forelægges mi- 
nisterrádet snarest, efter at 
denne overenskomst.er trádt 
i kraft, og dække tiden ind- 
til udgangen af 1972. 
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Rahoitus 

13 artikla 

Kukin maa vastaa kustan- 

nuksista, jotka aiheutuvat 

sen osallistumisesta virka- 
mieskomiteaan. 

Támán sopimuksen puit- 
teissa suoritettavien tehtá- 

vien kustannuksista vastaa 

kukin maa suorittamansa 

työn osaltá, ellei tietyn teh- 
táván osalta toisin páátetá. 

Tarvittaessa voivat halli- 
tukset — ministerineuvoston 

ehdotuksesta antaa varoja 

virkamieskomitean káyttöön 
tietyn tai tiettyjen toiminta- 
ohjelmaan sisáltyvien tehtá- 
vien suorittamiseksi. 

Loppumiiriykset 

14 artikla 

Támá sopimus on ratifioi- 
tava ja ratifioimiskirjat mah- 
dollisimman pian talletetta- 
va Ruotsin ulkoministeriðön. 

Sopimus pidetáán talletet- 
tuna  Ruotsin  ulkominis- 
teriössá ja Ruotsin ulkomi- 
nisterið toimittaa vahviste- 
tut jáljennökset siitá kulle- 
kin maalle. 

Sopimus tulee voimaan 
sen kuukauden ensimmaáise- 
ná pálváná, joka láhinná 
seuraa páiváá, jona kaikkien 

maiden ratifiomiskirjat on 
talletettu. 

Ensimmáinen virkamies- 
komiteaa varten laadittu toi- 
mintaohjelmaehdotus on esi- 
tettává mahdollisimman pian 
támán  sopimuksen tultua 
voimaan ja sen tulee koskea 

aikaa vuoden 1972 loppuun. 

29. desember 1972. 

Fjármögnun 

13. gr. 
Hvert aðildarríki greiðir 

kostnað við þátttöku sína í 
störfum embættismanna- 

nefndarinnar. 

Að því er varðar verk- 
efni, sem unnið verður að 
á grundvelli þessa sam- 
komulags, greiðir hvert 
aðialdarríki kostnað við 
sinn hluta starfseminnar, 

nema öðruvísi sé ákveðið 
um tiltekin verkefni. 

Ef þörf krefur, geta 

aðildarríkin, eftir tillögu 

raðherranefndarinnar, feng- 
ið  embættismannanefndin- 

ni fé til ráððstöfunar vegna 
tiltekins eða tiltekinna verk- 

efna samkæmt starfsáætl- 

uninni. 

Lokaákvæði 

14. gr. 

Samkomulag þetta skal 
fullgilda, og skulu fullgild- 
ingarskjölin svo skjótt sem 

við verður komið afhent 
sænska  utanríkisráðuneyt- 
inu til varðveizlu. 

Samkomulagið skal varð- 
veitt í sænska utanríkirsáðu- 
neytinu, og skal það ráðu- 
neyti senda hverju aðild- 
arríki staðfest afrit. 

Samkomulagið tekur gildi 
fyrsta dag þess mánaðar, 
sem næstur fer á eftir þeim 
degi, er fullgildingarskjöl 
allra ríkjanna hafa verið af- 
hent. 

Tillaga að fyrstu starfs- 
áætlun embættismanna- 
nefndarinnar skal lögð fram 
svo fljótt sem unnt er, eftir 

að þetta samkomulag. hefur 
tekið gildi, og skal hún mið- 
ast við tímabilið fram til 
ársloka 1972.



29. desember 1972. 

Finansiering 

Artikkel 13 

Hvert land svarer for 

kostnadene ved sin delta- 

kelse i embetsmannskomi- 

teen. 

Nár det gjelder oppgaver 

som utfgðres innen rammen 

for denne  overenskomst, 

svarer hvert land for kost- 
nadene for sin del av arbei- 

det for sá vidt ikke annet 

besluttes for en bestemt 

oppgave.. 

Etter behov kan landene 

etter forslag av ministerrá- 
det, stille midler til rádig- 
het for embetsmannskomi- 

teen for en bestemt eller 

bestemte  arbeidsoppgaver 

etter programmet for komi- 
teens virksomhet. 

Sluttbestemmelser 

Artikkel 14 
Denne overenskomst skal 

ratifiseres, og ratifikasjons- 
dokumentene skal snarest 
mulig deponeres í det svens- 

ke utenriksdepartement. 

Overenskomsten skal væ- 

re deponert í det svenske 

utenriksdepartement, og be- 

kreftede avskrifter skal av 

det svenske „utenriksdepar- 

tement sendes hvert av lan- 

dene.. 

Overenskomsten trer í 
kraft fgrste. dag í den má- 

ned som kommer nærmest 

etter den dag da samtlige 

lands ratifikasjonsdokumen- 

ter er deponert. 

Forslag til fórste virksom- 

hetsprogram skal legges 
fram snarest etter at denne 

overenskomst er trádt í 

kraft, og omfatte tiden fram 

til utgangen av 1972. 
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Finansiering 

Artikel 13 

Varje land svarar för 

kostnaderna för sitt delta- 
sande í ámbetsmannakom- 

mittén. 

Í frága om uppgifter som 

utföres inom ramen för den- 

na överenskommelse svarar 

varje land för kostnaderna 

för sin del av arbetet, sávida 

ei annat beslutas för viss 

uppgift. 

Vid behov kan lánderna, 

pá förslag av ministerrádet, 
stálla medel till ámbetsman- 
nakommitténs  förfogande 
för viss eller vissa arbetsupp- 

gifter enligt verksamhetspro- 

grammet. 

Slutbestiminelser 

Artikel 14 
Denna öÖverenskommelse 

skall ratificeras, och ratifika- 

tionsinstrumenten skall sna- 

rast möjligt deponeras 1 det 

svenska utrikesdepartemen- 

fet. 

Överenskommelsen skall 
vara deponerad í det svens- 

ka utrikesdepartementet, och 

bestyrkta avskrifter skall av 

det svenska utrikesdeparte- 

mentet tillstállas vart och ett 

av lánderna. 

Överenskommelsen tráder 
i kraft första-dagen í den 

mánad som infaller hármast 
efter den dag dá samtliga 
lánders  ratifikationsinstru- 
ment har deponerats. 

Förslag till ett första verk- 

samhetsprogram för ámbets- 

mannakommittén skall 
framlággas efter det att den- 

na Överenskommelse trátt í 

kraft och avse tiden fram till 

utgángen av ár 1972. 

Nr. 23.
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Artikel 15 

Sáfremt et af landene gn- 

sker at opsige overenskoms- 

ten, skal skriftlig meddelse 

herom tilstilles den svenske 

regering, som umiddelbart 

underretter de dvrige lande 

herom samt om datoen for 

modtagelsen af meddelelsen. 

Overenskomsten ophgrer 

med at gælde ved udgangen 

af det kalenderár, í hvilket 

et af lÍandene har opsagt 

den, sáfremt opsigelsen er 

modtaget af den svenske re- 

gering senest den 30. juni, 
og í andre tilfælde ved ud- 

gangen af det næstfglgende 

kalenderár. 

Artikel 16 
Efter opsigelsen skal der 

finde samráð sted mellem 

samtlige lande om afviklin- 
gen af de rettigheder og for- 

Þligtelser, som landene har 

haft ifglge overenskomsten. 

Til bekræftelse heraf har 

undertegnede befuldmægti- 

gede  underskrevet denne 

overenskomst. 

Underskrevet 1 Stock- 

holm, den 6 november 1972 

i ét eksemplar pá dansk, 

finsk, islandsk, norsk og 

svensk, hvilke tekster skal 

have samme gyldighed. 
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15 artikla 

Jos jokin maista haluaa 
sanoa sopimuksen irti, tu- 
lee kirjallinen ilmoitus siitá 

toimittaa Ruotsin hallituk- 
selle, joka válittömásti an- 

taa sen ja ilmoituksen vas- 

taanottopáiván muille mail- 

le tiedoksi. 
Sopimus lakkaa olemasta 

voimassa sen kalenterivuo- 

den pááttyessá, jolloin jo- 

kin maista sanoi sen irti 

edellyttáen, ettá  Ruotsin 

hallitus on ottanut irtisano- 
misen vastaan viimeistáán 

30 páiváná kesákuuta, ja 

muussa tapauksessa seuraa- 
van vuoden pááttyessá. 

16 artikla 

Irtisanomisen jálkeen tu- 

lee kaikkien maiden válillá 

pitáá neuvottelu niiden oi- 

keuksien ja velvollisuuksien 

poistamiseksi, jotka mailla 

on ollut támán sopimuksen 
mukaisesti. 

Támán vahvistamiseksi 

ovat allekirjoittaneet valtuu- 
tetut edustajat allekirjoitta- 
neet támán sopimuksen. 

Tehty Tukholmassa mar- 

rakuun 6 páiváná 1972, 

vhtená tanskan-, suomen-, 

islannin-, norjan-, ja ruot- 

sin kielisená kappaleena, 

jonka kaikki tekstit ovat 

vhtá todistusvoimaisia. 

29. desember 1972. 

15. gr. 

Æski eitthvert aðildarríkj- 
anna að segja upp sam- 
komulaginu, skal skrifleg til- 

kynning um það send 

sænsku ríkisstjórninni. sem 

þegar í stað skýrir hinum 

ríkjunum frá því og. hvaða 
dag tilkynningin hafi borizt. 

Samkomulagið fellur úr 
gildi við lok þess almanaks- 
árs, er eitthvert aðildarríkj- 

anna segir því upp, svo 
framarlega að  uppsögnin 
hafi borizt sænsku ríkis- 
stjórninni eigi síðar en 30. 
júni, en ella við lok næsta 

almanaksárs. 

16. gr. 

Eftir uppsögn samkomu- 

lagsins skulu öll aðildarrík- 
in hafa samráð sín í milli 
um niðurfelling þeirra rétt- 
inda og skyldna er ríkin 
höfðu samkvæmt samkomu- 
laginu. 

Þessu til staðfestingar 
hafa undirritaðir fulltrúar, 

er til þess höfðu umboð, 
undirritað samkomulag 

þetta. 

Gjört í Stokkhólmi, hinn 

6. nóvember 1972 í einu 

eintaki á dönsku, finnsku, 

íslenzku, norsku og sænsku, 

og skulu þeir tekstar allir 

jafngildir.



29. desember 1972. 

Artikkel 15 

Om et av landene gnsker 

á si opp Ovvrenskomsten, 

skal  skriftlig meddelelse 

herom sendes den svenske 

regjering, som umiddelbart 
underretter de gvrige land 

om dette og om datoen 

meddelelsen ble mottatt. 
Overenskomsten  opphg- 

rer á gjelde ved utgangen 
av det kalenderár den sies 
opp av et av landene, der- 

som oppsigelsen er mottat 

av den svenske regjering se- 

nest 30. juni, og í annet til- 

felle ved utgangen av fðl- 

gende kalenderár. 

Artikkel 16 
Etter oppsigeise skal sam- 

rád finne sted meliom samt- 

lige land om avvikling av 

de rettigheter og forpliktel- 

ser som landene har hatt 

etter overenskomsten. 

Til bekreftelse herav har 
de undertegnede, som er blitt 

behgrig bemyndiget til det 
av sine respektive regjering- 

er, undertegnet denne over- 
enskomst. 

Utferdiget í Stockholm 

den 6 november 1972 í ett 

eksemplar pá det norske, 

danske, finske, islandske og 

svenske sprák, som alle 

har samme gyldighet. 
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Artikel 15 
Önskar nágot av lánderna 

sága upp överenskommelsen, 

skall skriftligt meddelande 

három tillstállas den svenska 

regeringen, som omedelbart 

underráttar övriga lánder 
három och om dagen dá 
meddelandet mottogs. 

Överenskommelsen upp- 
hör att gálla vid utgángen 

av det kalenderár dá den 
ságs upp av nágot av lán- 

derna, om uppságningen har 

mottagits av den svenska re- 

seringen senast den 30 juni, 

och í annat fall vid utgáng- 
en av nástföljande kalender- 

ár. 

Artikel 16 

Efter  uppságning skall 

samrád ága rum mellan 

samtliga lánder om avveck- 

ling av de ráttigheter och 

förpliktelser som lánderna 

har haft enligt överenskom- 

meisen. 

Till bekráftelse hárav har 

undertecknade befullmákti- 

gade ombud undertecknat 

denna överenskommelse. 

Som skedde i Stockholm 

den 6 november 1972 í ett 

exemplar pá danska, finska, 

islándska, norska och sven- 

ska spráken, vilka samtliga 

texter har samma vitsord. 

Nr. 23.


